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Tato evropska norma byla schvalena CEN/ This European Standard was approved by
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Clenové CEN/CENELEC jsou povinni splnit CEN/CENELEC members are bound to comply
pozadavky Vnitrnich predpisti CEN/CENELEC, with the CEN/CENELEC Internal Regulations
v nichZ jsou stanoveny podminky, za kterych  which stipulate the conditions for giving this

se této evropské normé bez jakychkoli European Standard the status of a national
modifikaci udéluje status narodni normy. standard without any alteration. Up-to-date
Aktualizované seznamy a bibliografické citace lists and bibliographical references

tykajici se téchto narodnich norem lIze concerning such national standards may be
vyzadat v Ustfednim sekre-taridtu nebo u obtained on application to the Central

kazdého clena CEN/CENELEC. Secretariat or to any CEN/CENELEC member.



Tato evropska norma existuje ve tfech
oficialnich verzich (anglické, francouzské,
némecké). Verze v kazdém jiném jazyce
preloZzena ¢lenem CEN/CENELEC do jeho
vlastniho jazyka, za kterou zodpovida a
kterou notifikuje Ustfednimu sekretariatu, ma
stejny status jako oficialni verze.

Cleny CEN/CENELEC jsou narodni normalizaéni
organy a narodni elektrotechnické komitéty
Belgie, Dénska, Ceské republiky, Finska,
Francie, Irska, Islandu, Italie, Lucemburska,
Némecka, Nizozemska, Norska, Portugalska,
Rakouska, Recka, Spojeného kralovstvi,
Spanélska, Svédska a Svycarska.

Ustiedni sekretariat CEN:

rue de Stassart 36, B-1050 Brussels
Ustiedni sekretariat CENELEC:

rue de Stassart 35, B-1050 Brussels

This European Standard exists in three
official versions (English, French, German). A
version in any other language made by
translation under the responsibility of a
CEN/CENELEC member into its own language
and notified to the Central Secretariat has
the same status as the official versions.
CEN/CENELEC members are the national
standards bodies and national
electrotechnical committees, respectively, of
Austria, Belgium, Czech Republic, Denmark,
Finland, France, Germany, Greece, Iceland,
Ireland, Italy, Luxembourg, Netherlands,
Norway, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland
and United Kingdom.

CEN Central Secretariat:

rue de Stassart 36, B-1050 Brussels
CENELEC Central Secretariat:

rue de Stassart 35, B-1050 Brussels
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Text ISO/IEC Pokynu 2:1996 vypracovany
Vyborem pro posuzovani shody (CASCO) byl
prevzat technickou komisi CEN/CLC/TC1 "Kritéria
pro organy provadejici posuzovani shody” a
byl schvalen CEN a CENELEC jako evropska
norma. Sekretariat této technické komise
zajiStuje NSF.

Tato evropska norma nahrazuje EN
45020:1993.

Této evropské normé musi byt nejpozdéji v
srpnu 1998 udélen status narodni normy, a to
bud vydanim identického textu, nebo
schvalenim k pfimému pouzivani, a narodni
normy, které jsou s ni v rozporu, musi byt
zruseny nejpozdéji v srpnu 1998.

V souladu s Vnitfnimi predpisy CEN/CENELEC
jsou povinny zavést tuto evropskou normu
narodni normalizacni organizace téchto zemi:
Belgie, Danska, Ceské republiky, Finska,
Francie, Irska, Islandu, Italie, Lucemburska,
Némecka, Nizozemska, Norska, Portugalska,
Rakouska, Recka, Spojeného kralovstvi,
Spanélska, Svédska a Svycarska.

Uvod

Zatimco ISO a IEC spolecné zajistuji
mezinarodni systém normalizace pokryvajici
Siroky rozsah zejména technickych otazek,
zasahuji vSeobecné pojmy normalizace za
jejich oblast plsobnosti. Pro Gcely I1SO a IEC
se ma tedy definice normalizace (1.1)
vysvétlovat spolu s definicemi norma (3.2) a
konsenzus (1.7).

VSeobecnymi terminologickymi zasadami,
které od roku 1986 provazely revize Pokynu
2, byly zasady stanovené technickou komisi
ISO/TC 37 Terminologie (zasady a
koordinace).

Foreword

The text of the ISO/IEC Guide 2:1996 of the
Committee on Conformity Assessment
(CASCO) has been taken over as a European
Standard by Technical Committee
CEN/CLC/TC 1 "Criteria for conformity
assessment bodies”, the secretariat of which is
held by NSF, and approved by CEN and
CENELEC.

This European Standard supersedes EN
45020:1993.

This European Standard shall be given the status
of a national standard, either by publication
of an identical text or by endorsement, at the
latest by August 1998, and conflicting
national standards shall be withdrawn at the
latest by August 1998.

According to the CEN/CENELEC Internal
Regulations, the national standards
organizations of the following countries are
bound to implement this European Standard:
Austria, Belgium, Czech Republic, Denmark,
Finland, France, Germany, Greece, Iceland,
Ireland, Italy, Luxembourg, Netherlands,
Norway, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland
and the United Kingdom.

Introduction

Whilst ISO and IEC jointly provide the
international framework for standardization,
covering a wide range of mainly technical
matters, the general concept of
standardization extends beyond their terms
of reference. For ISO and IEC purposes, the
definition of standardization (1.1) should
accordingly be read in conjunction with the
definitions of standard (3.2) and consensus
(1.7).

The general terminological principles guiding
the revisions of Guide 2 since 1986 have been
those established by Technical Committee
ISO/TC 37, Terminology (principles and
coordination).



Terminy vyjadfujici konkrétnéjsi pojmy mohou
byt zpravidla vytvoreny kombinaci termin{
vyjadrujicich vSeobecnéjsi pojmy, které tak
vytvareji "stavebni prvky”. Vybér termind a
tvorba definic v tomto pokynu jsou zalozeny
na tomto pfistupu, a to v pripadech, kdy
ekvivalentni anglické, francouzské a ruské
slozené terminy obsahuji stejné "stavebni
prvky”.

Timto zplisobem se mohou v rdmci tohoto
pokynu snadno vytvaret dalSi terminy.
Napriklad termin bezpecnostni norma se
muUZe definovat jako norma (3.2) zabyvajici se
schopnosti nezplsobit neprijatelné riziko
vzniku Skody (definice terminu bezpecnost
ve 2.5).
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Terms expressing more specific concepts
may generally be constructed by a
combination of terms representing more
general concepts. The latter terms thus form
"building blocks”, and the selection of terms
and the construction of definitions within this
Guide has been based on this approach in
cases where equivalent English, French and
Russian combined terms contain the same
"building blocks”.

In this way, additional terms can be readily
constructed within the framework of the
Guide. For example, the term safety
standard can be defined as a standard
(3.2) concerned with freedom from
unacceptable risk of harm (definition of safety
in 2.5).

Slova v nékterych terminech umisténd v
zavorkach "(...)” mohou byt vynechana,
jestlize neni pravdépodobné, Ze dojde k
zameéné vyznamu.

Definice uvedené v tomto pokynu jsou pfimo
ekvivalentni v anglictiné, francouzstiné a
rustiné. Byly zformulovany co mozna
nejstru¢néji. V pripadé, ze se terminy jiz dfive
vyskytly v jinych definicich, jsou v tomto
pokynu vytistény tu¢nym pismem.

Poznamky pripojené k nékterym definicim
nabizeji objasnéni, vysvétleni nebo priklady a
tim usnadnuji porozumeéni popisovanym
pojmdm. V urcitych pripadech se mohou
poznamky v jednotlivych jazycich z jazykovych
dlvodd lisit, nebo mohou byt pripojeny
doplfujici poznamky.

Ve védeé a technice se anglické slovo
"standard” pouZiva ve dvou rozdilnych
vyznamech: jako normativni dokument
definovany v 3.2 (ve francouzstiné "norme”) a
také jako etalon (ve francouzstiné "étalon”). V
tomto pokynu se uvedené slovo pouziva
vyhradné v prvnim vyznamu. Druhy vyznam
je predmétem Mezinarodniho slovniku
zakladnich a vseobecnych termind v
metrologii (VIM).

Words placed between parentheses "(...)"
within some terms may be omitted if it is
unlikely that this will cause confusion.

The definitions included in this Guide are
directly equivalent in the English, French and
Russian languages. They have been drawn up
as concisely as practicable. Where they first
occur in other definitions, terms which have
themselves been defined in this Guide are
printed in bold type.

The notes appended to certain definitions
offer clarification, explanation or examples to
facilitate understanding of the concepts
described. In certain cases, the notes may differ
in different languages for linguistic reasons, or
additional notes may be given.

In science and technology, the English word
"standard” is used with two different
meanings: as a normative document as
defined in 3.2 (in French "norme”) and also
as a measurement standard (in French
"étalon”). This Guide is concerned solely with
the first meaning. The second is the province of
the International vocabulary of basic and
general terms in metrology (VIM).



